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บทคัดย่อ 

	 งานวิจัยนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อวิเคราะห์การเก็บค�ำศัพท์และการเปลี่ยนแปลงทางอักขรวิธีของ

ค�ำศพัท์หลกั หรอื ค�ำตัง้ ของพจนานกุรมไทย-ไทยท่ีจดัท�ำโดยราชการต้ังแต่ พ.ศ. 2470 ถงึ พ.ศ. 2554 

ซึ่งมีประกาศให้ส่วนราชการใช้ตัวสะกดตามพจนานุกรมฉบับดังกล่าว เพื่อแสดงให้เห็นถึงพัฒนาการ 

การเก็บค�ำศัพท์โดยใช้แนวคิดทางศัพทานุกรมศาสตร์และการเปล่ียนแปลงทางอักขรวิธีท่ีส�ำคัญ 

โดยก�ำหนดขอบเขตข้อมลูทีใ่ช้ในการศึกษาเฉพาะค�ำศพัท์หมวดอกัษร ก ซ่ึงเป็นหมวดอกัษรล�ำดับแรก  

ผลการศึกษาพบว่า การเก็บค�ำศัพท์ในพจนานุกรมไทย-ไทยที่จัดท�ำโดยราชการฉบับ พ.ศ. 2470  

มกัเป็นค�ำทีป่รากฏในหนงัสอืประเภทวรรณคด ี ค�ำศพัท์ทางศาสนา ค�ำวสิามานยนาม หรอืเป็นค�ำศพัท์ 

ท่ีเป็นค�ำยืมจากภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต  ต่อมาในฉบับ พ.ศ. 2493 จึงม ี

การเก็บค�ำศัพท์ทั่วไปมากขึ้น และในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ซึ่งเป็นฉบับที่

ใช้อยู่ในปัจจุบันมีการเก็บค�ำศัพท์เฉพาะสาขาวิชา รวมถึงมีรูปแบบการเก็บศัพท์ที่สอดคล้องกับค�ำที่

ใช้อยู่จรงิในภาษาไทย  ส่วนการเปลีย่นแปลงทางอกัขรวธิใีนหมวดอกัษร ก ทีพ่บมากทีส่ดุคือการก�ำหนด

ค�ำที่ใช้ “กระ” และ “กะ” รองลงมาคือการเปล่ียนแปลงตัวสะกดในค�ำยืมภาษาต่างประเทศ  

ซ่ึงการเปล่ียนแปลงทางอักขรวิธีดังกล่าวส่งผลต่อการใช้ตัวสะกดในหนังสือราชการ และการสอน
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Vocabulary Collection and Orthographic Changes 
in Thai-Thai Dictionaries From 1927 to 2011: 

A Case Study of Special Reference to a Letter “ก”
                    

 Piyaphong  Phoyen1, *  U-tain  Wongsathit1

Abstract 
	 The aims of this research were to analyze the collection of vocabularies and 
orthographic changes of the headword or entry of the Thai-Thai dictionaries which 
had been published by the government from 1927 to 2011, and announced that 
the government agencies use spellings according to the said dictionaries, and to 
demonstrate the development of the collection of vocabularies using lexicographic 
concepts and important orthographic changes by specifying the scope of data used in 
the study only for words in the letter category “ก”, which is the first letter category.  
The results of the study found that the collection of words in the Thai-Thai dictionaries 
published by the government in the 1927 edition were often words that appeared 
in literary books, religious vocabularies, proper nouns or the words borrowed from 
foreign languages such as Pali and Sanskrit.  Later, in the 1950 edition, more general 
vocabularies were collected. And the 2011 Royal Institute edition dictionary, which 
is currently in use, contains subject-specific vocabulary. There is also a vocabulary 
collection format that is consistent with words which are actually used in the Thai 
language.   As for the orthographic changes in the letter category “ก”, the most 
common was the designation of words using “กระ” and “กะ”, followed by spelling 
changes in the words borrowed from foreign languages. This orthographic change 
directly affects the use of spellings in official documents and the teaching of the Thai 
language.
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บทนำ�

	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, น. 800) ให้ความหมายคำ� พจนานุกรม 

ไว้ว่า “หนังสือว่าด้วยถ้อยคำ�ในภาษาใดภาษาหนึ่ง เรียงตามลำ�ดับตัวอักษร โดยทั่ว ๆ ไปจะบอก

ความหมายและที่มาของคำ�เป็นต้นด้วย” ความหมายของคำ� “พจนานุกรม” ในพจนานุกรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ นั้น เป็นการให้ความหมายอย่างกว้าง หากศึกษาในเชิงลึกจะพบว่า 

การจัดทำ�พจนานุกรมนั้นจัดเป็นศาสตร์แขนงหนึ่งซึ่งมีการศึกษามาเป็นเวลายาวนาน การจัดทำ�

พจนานุกรมประเภทต่าง ๆ มีมานานตั้งแต่สมัยก่อนคริสตกาล เมื่อการศึกษามีการพัฒนามากขึ้น

พจนานุกรมก็มีการพัฒนาการมากขึ้นตามลำ�ดับเช่นกัน มีการจัดทำ�ที่เป็นระบบทันสมัย ตลอดจน 

มีการค้นคว้าวิจัยอย่างต่อเนื่อง จนกระทั่งการจัดทำ�พจนานุกรมถูกจัดให้เป็นศาสตร์สาขาหนึ่งของ

ภาษาศาสตร์ประยุกต์ (Applied Linguistics) โดยนิยมเรียกสาขาน้ีเป็นภาษาอังกฤษว่า lexicography 

ถือเป็นศาสตร์แห่งการทำ�พจนานุกรมหรือการอ้างอิง (Reference Science) (จิราภา วิทยาภิรักษ์, 

2564, น. 2)

	 พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ทั่วไป) ฉบับราชบัณฑิตยสภา (2560, น. 259) 

บัญญัติคำ� lexicography ไว้ว่า “ศัพทานุกรมศาสตร์” และให้ความหมายว่า สาขาของภาษาศาสตร์ 

ว่าด้วยการวิเคราะห์ความหมายและลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของคำ�ศัพท์ ตลอดจนความสัมพันธ์ของ 

คำ�ศัพท์แต่ละคำ�กับคำ�ศัพท์อื่น ๆ แล้วนำ�ผลการวิเคราะห์มาเขียนเป็นคำ�อธิบายของคำ�ศัพท์ที่กระชับ

และชัดเจน เรียงเป็นระเบียบตามตัวอักษร ประกอบกันเป็นพจนานุกรม   นอกจากจะมีเป้าหมายใน

การทำ�พจนานุกรมแล้ว ศัพทานุกรมศาสตร์ยังมุ่งสร้างทฤษฎีเกี่ยวกับองค์ประกอบและโครงสร้างของ

พจนานุกรมด้วย 

	 ดังที่ได้กล่าวไว้ในเบื้องต้นว่าการจัดทำ�พจนานุกรมถูกจัดให้เป็นศาสตร์สาขาหนึ่งของภาษา 

ศาสตร์ประยุกต์ (Applied Linguistics) จึงได้มีผู้รวบรวมแนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับการจัดทำ�พจนานุกรม 

เช่น โบ  สเวนเซน (Bo  Svensén, 2009, p. 2) ได้กล่าวถึงการจัดทำ�พจนานุกรม (Lexicography) ว่า 

เป็นกิจกรรมท่ีประกอบด้วยการสังเกต รวบรวม เลือกวิเคราะห์ และอธิบายในพจนานุกรม รายการ 

คำ�ศัพท์จำ�นวนหนึ่ง (คำ� องค์ประกอบของคำ� และการผสมคำ�) ที่เป็นของภาษาเดียวกันหรือตั้งแต่ 

2 ภาษาขึ้นไป คำ�อธิบายจะมีลักษณะเป็นการเปรียบเทียบระหว่างรายการนั้น ๆ และได้ถูกคัดเลือก

จากคำ�ศัพท์ของภาษานั้น ๆ 

	 ด้านการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับพจนานุกรม จิราภา  วิทยาภิรักษ์ (2564, น. 10-11) กล่าวว่า 

การศึกษาวิจัยเกี่ยวกับพจนานุกรมมีการศึกษาวิจัยอย่างเป็นระบบอยู่ 2 แนวทางหลัก ได้แก่	  

	 1. เชิงทฤษฎี (Theoretical หรือ Metallexicography) เป็นแนวทางท่ีเน้นเร่ืองของการศึกษา 

วิจัย และสร้างทฤษฎีความรู้หรือหลักการสำ�หรับการจัดทำ�พจนานุกรมในแง่มุมต่าง ๆ การสร้าง 

พจนานุกรมในเชิงวิชาการ (Academic Lexicography) 	  
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	 2.	 เชิงปฏิบัติ (Practical Lexicography หรือ Dictionary Making) เป็นแนวทางที่เน้นไป

ในเรื่องของการจัดทำ�พจนานุกรมในแง่ของกิจกรรมและลงมือปฏิบัติจริง เพื่อให้ได้พจนานุกรมตาม

ความต้องการ ดังนั้น แนวทางปฏิบัติจะเน้นหนักไปในขั้นตอนการจัดทำ�ทั้งก่อน ระหว่าง และหลังการ

จัดทำ�พจนานุกรมจริง	

	 การศึกษาวิจัยพจนานุกรมเชิงทฤษฎี (Theoretical หรือ Metallexicography) เป็นแนวทาง

การศึกษาหน่ึงท่ีพบได้มากในงานวิจัยเก่ียวกับพจนานุกรมไทย ธีระพันธ์ ล.ทองคำ�  (2535, น. 59-60) 

ได้ศึกษาการทำ�พจนานุกรมไทย-ไทย : อดีต-ปัจจุบัน (พ.ศ. 2389-2533) ผลการสำ�รวจและวิเคราะห์

พจนานุกรมฉบับบุกเบิก พบว่า การทำ�พจนานุกรมไทยได้มีข้ึนเป็นคร้ังแรกในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์

มหาราช ระหว่าง พ.ศ. 2207-2239  โดยผู้รวบรวมและเรียบเรียงพจนานุกรมไทยฉบับบุกเบิกส่วนใหญ่ 

เป็นมิชชันนารีชาวต่างชาติ ซึ่งมีสัญชาติฝรั่งเศสหรืออเมริกัน  พจนานุกรมไทยฉบับบุกเบิกที่ยังมีเหลือ 

ให้ค้นคว้าได้ในปัจจุบัน ไม่มีคำ�ช้ีแจงวิธีการใช้พจนานุกรมหรือบอกรายละเอียดเก่ียวกับการดำ�เนินงานใด ๆ  

จะเริ่มด้วยการนำ�เสนอเนื้อหาที่เป็นศัพท์และบทนิยาม และบทนิยามศัพท์ก็เป็นแต่เพียงการให ้

ความหมายศัพท์เท่านั้น ไม่มีรายละเอียดอื่น ๆ ในด้านการเรียงลำ�ดับศัพท์ในพจนานุกรมไทย

ฉบับบุกเบิกแต่ละฉบับมีลักษณะแตกต่างกัน เพราะใช้หลักเกณฑ์แตกต่างกัน  และบางกรณีก็ไม่ได้ใช้

หลักเกณฑ์ใด ๆ  เกณฑ์ที่นิยมใช้มักจะเป็นเกณฑ์ทางรูปอักษรประกอบกับเกณฑ์ทางเสียง มิใช่เกณฑ์

ทางรูปอักษรเหมือนพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน

	 การศึกษาพจนานุกรมไทยที่จัดทำ�โดยราชการ ธีระพันธ์  ล.ทองคำ� (2535, 109-110) ได้สรุป 

พัฒนาการว่า การทำ�พจนานุกรมไทยฉบับหลวงในสมัยแรกมีจุดประสงค์เพียงเพ่ือให้เป็นตำ�ราสำ�หรับ

การค้นคว้าหาความหมายของคำ� วิธีสะกดคำ� ศัพท์ส่วนใหญ่ที่ปรากฏในพจนานุกรมมักเป็นคำ�ศัพท ์

ทางศาสนาและวรรณคดี ซ่ึงคนส่วนมากไม่ทราบความหมาย ต่อมาวัตถุประสงค์ของการทำ�พจนานุกรมไทย 

ฉบับหลวงได้เปล่ียนแปลงไป คือนอกจากวัตถุประสงค์เดิมแล้ว ยังเพ่ิมวัตถุประสงค์ท่ีจะวางมาตรฐาน

ภาษาไทยให้ถูกต้องเหมาะสมที่สุด 

	 ประเด็นท่ีน่าสนใจของการศึกษาพจนานุกรมไทย-ไทยท่ีจัดทำ�โดยราชการ โดยเฉพาะพจนานุกรม

ท่ีเผยแพร่ต้ังแต่ พ.ศ. 2470 เป็นต้นมาคือ ปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 จนถึง

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 นั้น เนื่องจากพจนานุกรมฉบับที่กล่าวมามีประกาศ

ของทางราชการให้ใช้ตัวสะกดตามพจนานุกรมเป็นระเบียบเดียวกัน โดยปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวง

ธรรมการ พ.ศ. 2470 มีประกาศกรมราชเลขาธิการ ฉบับที่ 2/2470 “แจ้งความเรื่องใช้ตัวสกดและ 

อักขรวิธี” โดยระบุว่า “แต่น้ีต่อไป ในบรรดาหนังสือราชการ ให้ใช้ตัวสกดตามระเบียบและปทานุกรม

ของกระทรวงธรรมการเสมอไป” และเม่ือรัฐบาลได้จัดต้ังราชบัณฑิตยสถานข้ึนใน พ.ศ. 2476 กระทรวง

ธรรมการได้เสนอความเห็นต่อคณะรัฐมนตรีซึ่งเห็นชอบด้วยว่าสมควรจะโอนงานชำ�ระปทานุกรมจาก 

กระทรวงธรรมการไปอยู่ในงานของราชบัณฑิตยสถาน และราชบัณฑิตยสถานได้ดำ�เนินการชำ�ระปทานุกรม 
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ฉบับ พ.ศ. 2470 มาต้ังแต่ พ.ศ. 2477 จนแล้วเสร็จสามารถพิมพ์เป็นเล่มคร้ังแรกเม่ือ พ.ศ. 2493 ใช้ช่ือว่า 

“พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493” เป็นพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานเล่มแรก 

และในพจนานุกรมฉบับดังกล่าวก็ได้มีประกาศสำ�นักนายกรัฐมนตรี เรื่อง ระเบียบการใช้ตัวสะกด 

ระบุว่า “แต่น้ีต่อไปบรรดาหนังสือราชการ และการศึกษาเล่าเรียนในโรงเรียน ให้ใช้ตัวสะกดตามระเบียบ

และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานเสมอไป”  จนกระทั่งถึงพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

ที่ใช้อยู่ในปัจจุบัน คือฉบับ พ.ศ. 2554 ก็มีประกาศสำ�นักนายกรัฐมนตรี เรื่อง ระเบียบการใช้ตัวสะกด 

ระบุว่า “ต่อไปบรรดาหนังสือราชการและการศึกษาเล่าเรียนให้ใช้ตัวสะกดตามพจนานุกรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เสมอไป” 

	 การที่พจนานุกรมไทย-ไทยที่จัดทำ�โดยราชการตั้งแต่ พ.ศ. 2470 เป็นต้นมาจนถึงปัจจุบัน 

มีประกาศทางราชการกำ�หนดให้ใช้ตัวสะกดตามพจนานุกรมนั้น ส่งผลให้การใช้ตัวสะกดในหนังสือ

ราชการและการศึกษาเล่าเรียนจะต้องเป็นไปตามพจนานุกรมของทางราชการเป็นสำ�คัญ ซึ่งการใช ้

ตัวสะกดตามพจนานุกรมในประกาศของทางราชการน้ันหมายถึงตัวสะกดในคำ�ศัพท์หลัก (headword) 

หรือ คำ�ต้ัง (entry) ซ่ึงพจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ท่ัวไป) ฉบับราชบัณฑิตยสภา (2560, 

น. 155) ให้ความหมายของ คำ�ตั้ง (entry) ไว้ว่า คำ�ศัพท์ที่เป็นคำ�หลักหรือคำ�ที่เรียงเป็นรายการใน

พจนานุกรมหรืออักขรานุกรม มักจัดเรียงตามลำ�ดับตัวอักษรของแต่ละภาษา เป็นคำ�ที่ต้องให้

คำ�นิยามหรือคำ�จำ�กัดความ ตัวสะกด การออกเสียง ประเภททางไวยากรณ์ และอาจมีการให้ข้อมูล

เกี่ยวกับประวัติ ขอบเขตการใช้คำ� และตัวอย่างถ้อยคำ�ที่ใช้นั้น 

	 จากความสำ�คัญของคำ�ศัพท์หลักหรือคำ�ตั้งในพจนานุกรมไทย-ไทยที่จัดทำ�โดยราชการต่อ

การใช้ตัวสะกดในหนังสือราชการและการศึกษาเล่าเรียน ผู้วิจัยจึงมีความสนใจศึกษาการเก็บคำ�ศัพท์

และการเปลี่ยนแปลงทางอักขรวิธีในพจนานุกรมไทย-ไทยที่จัดทำ�โดยราชการตั้งแต่ พ.ศ. 2470 

ถึง พ.ศ. 2554 โดยเลือกศึกษาคำ�ศัพท์หมวดอักษร ก ซึ่งเป็นหมวดอักษรที่มีการพิจารณาแก้ไขเป็น

ลำ�ดับแรกในการชำ�ระพจนานุกรม

วัตถุประสงค์การวิจัย

	 1.	 เพ่ือวิเคราะห์การเก็บคำ�ศัพท์และการเปล่ียนแปลงทางอักขรวิธีของคำ�ศัพท์หลัก (headword) 

หรือ คำ�ตั้ง (entry) ของพจนานุกรมไทย-ไทยที่จัดทำ�โดยราชการ ตั้งแต่ พ.ศ. 2470 ถึง พ.ศ. 2554 

	 2.	 เพื่อแสดงให้เห็นถึงพัฒนาการการเก็บคำ�ศัพท์โดยใช้แนวคิดทางศัพทานุกรมศาสตร์ 

(lexicography) และการเปลี่ยนแปลงทางอักขรวิธีที่สำ�คัญที่ปรากฏในพจนานุกรมไทย-ไทยที่จัดทำ�

โดยราชการ ตั้งแต่ พ.ศ. 2470 ถึง พ.ศ. 2554
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วิธีดำ�เนินการวิจัย

	 ขอบเขตของข้อมูล  	  

	 ผู้วิจัยกำ�หนดขอบเขตของข้อมูลเฉพาะคำ�ศัพท์หมวดอักษร ก ซึ่งเป็นหมวดอักษรลำ�ดับแรก

จึงเป็นหมวดอักษรที่มีการแก้ไขเปลี่ยนแปลงมากที่สุดเมื่อมีการปรับปรุงหรือชำ�ระพจนานุกรมใน

แต่ละฉบับท่ีต้องพิจารณาเร่ิมจากหมวดอักษร ก โดยใช้ข้อมูลจากพจนานุกรมไทย-ไทยท่ีจัดทำ�โดยราชการ

จำ�นวน 3 ฉบับ ดังนี้ 

	 1.	 ปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 (พจนานุกรมไทย-ไทยที่จัดทำ�โดย

ราชการฉบับแรกที่มีประกาศของทางราชการให้ใช้ตัวสะกดตามพจนานุกรมเป็นระเบียบเดียวกัน)	 

	 2. 	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 (พจนานุกรมไทย-ไทยเล่มแรกที่จัดทำ�

โดยราชบัณฑิตยสถาน และเป็นพจนานุกรมไทย - ไทยที่มีประกาศของทางราชการให้ใช้ตัวสะกด

ตามพจนานุกรมเป็นระเบียบเดียวกัน)	

	 3. 	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (พจนานุกรมไทย-ไทยเล่มล่าสุดที่จัดทำ�

โดยราชบัณฑิตยสถาน และเป็นพจนานุกรมไทย - ไทยที่มีประกาศของทางราชการให้ใช้ตัวสะกดตาม

พจนานุกรมเป็นระเบียบเดียวกัน)

	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน มีการจัดพิมพ์แบ่งออกเป็น 4 ยุค คือพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, พจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  ในบทความ

วิจัยนี้ ผู้วิจัยได้ใช้ข้อมูลคำ�ศัพท์หมวดอักษร ก จากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ฉบับแรก คือ 

ฉบับ พ.ศ. 2493 กับฉบับล่าสุด คือ ฉบับ พ.ศ. 2554 เป็นข้อมูลหลักในการเปรียบเทียบ แต่หาก

การเปลี่ยนแปลงนั้นเกิดขึ้นในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานที่จัดพิมพ์ก่อนฉบับ พ.ศ. 2554 คือ 

ฉบับ พ.ศ. 2525 หรือ ฉบับ พ.ศ. 2542 ผู้วิจัยจะนำ�เสนอข้อมูลจากฉบับที่มีความเปลี่ยนแปลงนั้นมา

แสดงไว้ด้วย

	 เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัย  ผู้วิจัยเก็บข้อมูลเฉพาะคำ�ศัพท์หลัก หมวดอักษร ก จากพจนานุกรม

จำ�นวน 3 ฉบับและบันทึกข้อมูลในรูปแบบตารางเปรียบเทียบก่อนการศึกษาวิเคราะห์ต่อไป (ตัวอย่าง

ตามตารางที่ 1 ตัวอย่างการเก็บคำ�ในพจนานุกรม)

	 การเก็บรวบรวมข้อมูล  ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากพจนานุกรมจำ�นวน 3 ฉบับ เฉพาะคำ�ศัพท์หลัก 

(headword) หรือ คำ�ตั้ง (entry) ในหมวดอักษร ก

	 การวิเคราะห์ข้อมูล	  

	 ผู้วิจัยมีขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูลดังนี้ 	  

	 1.	 เปรียบเทียบข้อมูลของคำ�ศัพท์หลัก (headword) หรือ คำ�ตั้ง (entry) เพื่อแสดงให้เห็น 

ถึงการเปลี่ยนแปลงของคำ�ศัพท์ในพจนานุกรมไทย-ไทยที่จัดทำ�โดยราชการตั้งแต่ พ.ศ. 2470 - 2554 
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ท้ังการเพ่ิมข้ึนของคำ�ศัพท์โดยใช้ค่าเฉล่ียของจำ�นวนคำ�ศัพท์ท่ีเพ่ิมข้ึน การตัดคำ�ศัพท์ การเปล่ียนแปลง 

รูปแบบของการเก็บคำ�ศัพท์ และการเปลี่ยนแปลงทางอักขรวิธีของคำ�ศัพท	์   

	 3. วิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากการเปรียบเทียบและนำ�เสนอข้อมูลในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

	 สรุปผลการวิจัย

	 การเก็บคำ�ศัพท์หมวดอักษร ก ในพจนานุกรมไทย - ไทยที่จัดทำ�โดยราชการตั้งแต่ 

พ.ศ. 2470 ถึง พ.ศ. 2554

	 ผู้วิจัยได้รวบรวมคำ�ศัพท์ที่เป็นคำ�หลักหรือคำ�ตั้งจากหมวด อักษร ก และนำ�มาเปรียบเทียบ

และวิเคราะห์ พบความเปลี่ยนแปลงใน 4 ประเด็น ได้แก่ 1. จำ�นวนคำ�ศัพท์  2. การแก้ไขและเพิ่มเติม

คำ�ศัพท์  3. การเก็บคำ�ศัพท์ที่เป็นพยางค์ท้าย และ 4. คำ�ยืมจากภาษาบาลีและสันสกฤต  ผลการวิจัย

สรุปได้ว่า

	 1.	 จำ�นวนคำ�ศัพท์ 	  

	 	 พจนานุกรมไทย-ไทยที่จัดทำ�โดยราชการซึ่งผู้วิจัยได้ใช้เป็นกลุ่มตัวอย่างจำ�นวน 3 ฉบับ 

มีจำ�นวนคำ�ศัพท์ในหมวดอักษร ก ดังนี้ 

	 1.	 ปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 	 จำ�นวน 2,605 คำ� 	   

	 2.	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493  	 จำ�นวน 3,069 คำ� 	  

	 3. 	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 	 จำ�นวน 4,117 คำ�

	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 มีคำ�ศัพท์ในหมวดอักษร ก เพิ่มขึ้นจาก

ปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 จำ�นวน 467 คำ� หรือเพิ่มขึ้นประมาณร้อยละ 18 

ส่วนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 มีคำ�ศัพท์ในหมวดอักษร ก เพ่ิมข้ึนจากพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 จำ�นวน 1,048 คำ� หรือเพิ่มขึ้นประมาณร้อยละ 34

	 2.	 การแก้ไขและเพิ่มเติมคำ�ศัพท์	 

		  พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 มีการแก้ไขและเพิ่มเติมคำ�ศัพท์จาก

ปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 อย่างเห็นได้ชัด ดังแสดงในตารางที่ 1

ตารางที่ 1 ตัวอย่างการเก็บคำ�ในพจนานุกรม
ปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวง

ธรรมการ พ.ศ. 2470

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2493 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

พ.ศ. 2554 

ก ก ก

ก กา ก กา
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ปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวง

ธรรมการ พ.ศ. 2470

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2493 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

พ.ศ. 2554 

ก ข ก ข

ก ข ไม่กระดิกหู

ก หัน ก หัน

ก็ ก็ ก็

ก็ตาม

ก็แหละ

กบฏ กบฏ กบฏ

กบฏประพันธ์

กบฏพจน์

กบฏเพศ

กบฏเลขย์

กบดาน กบดาน กบดาน

	 	 จากตารางท่ี 1 จะเห็นได้ว่า พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ได้เพ่ิมเติม 
คำ�ศัพท์ที่เป็นคำ�ทั่วไปและเก็บต่อเนื่องมาจนถึงพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
นอกจากนี้ ยังได้แก้ไขโดยตัดคำ�ยืมจากภาษาบาลีและสันสกฤตซ่ึงไม่ปรากฏการใช้ในภาษาไทย ซ่ึงมูลเหตุ
การตัดคำ�ยืมจากภาษาบาลีและสันสกฤตนี้ปรากฏในคำ�นำ�ของพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2493 ความว่า “อนึ่ง ปทานุกรมฉบับตีพิมพ์ พ.ศ. 2470 ของกระทรวงธรรมการนั้น มีคำ�ที่ไม่ม ี
ที่ใช้ในภาษาไทยปนอยู่มาก โดยเฉพาะคำ�ภาษาบาลีและสันสกฤต คำ�เหล่านี้ ถ้าคณะกรรมการแน่ใจว่า 
ไม่มีท่ีใช้ในภาษาไทยก็ตัดออก ถ้ามีใช้ในภาษาไทยก็เอาตัวอย่างท่ีใช้น้ัน ๆ  มาลงไว้ หรือคำ�ใดยังหาตัวอย่าง
ที่ใช้ไม่ได้ แต่รูปของคำ�น่าจะมีในภาษาไทยก็ให้คงไว้” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2493, น. ง).
	 	 นอกจากน้ี พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ยังได้แก้ไข “คำ�วิสามานยนาม
จำ�พวกชื่อคนและชื่อเมืองเป็นต้น คณะกรรมการได้ตกลงกันว่าจะเก็บรวบรวมตีพิมพ์เป็นอีกเล่มหนึ่ง 
ต่างหาก แต่มียกเว้นคำ�วิสามานยนามบางคำ�ท่ีรู้จักกันแพร่หลายในวรรณคดี ก็ให้คงมีไว้ในพจนานุกรมน้ี” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2493, น. ง)  ตัวอย่างคำ�วิสามานยนามที่ปรากฏในปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวง
ธรรมการ พ.ศ. 2470 แต่ไม่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 เป็นต้นมา เช่น 
กติ, กถาสริตสาคร, กบิลพัสดุ์, กมลา, กรมาทิตย์, กลิงคราษฎร์, กันยกุพช

ตารางที่ 1 ตัวอย่างการเก็บคำ�ในพจนานุกรม (ต่อ)
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	 	 การแก้ไขและเพ่ิมเติมคำ�ศัพท์ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 เป็นต้นมา 

จนถึงฉบับ พ.ศ. 2554 สามารถสรุปข้อมูลจากหนังสือ วิวัฒนาการของพจนานุกรมไทย (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2555, น. 34-45) ได้ดังนี้ 

	 	 1.	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 (พิมพ์คร้ังท่ี 1) เพ่ิมเติมคำ�ท่ีเกิดใหม่ 

และใช้กันเป็นที่ยุติแล้วเข้าไว้ด้วย โดยเฉพาะศัพท์บัญญัติต่าง ๆ ที่ราชบัณฑิตยสถานได้บัญญัติไว ้

และใช้กันอย่างแพร่หลายเป็นที่เข้าใจความหมายกันดีอยู่แล้ว ตลอดจนเพิ่มคำ�ที่ควรมีแต่ยังไม่มีอยู่ใน

พจนานุกรม เช่น ศัพท์ทางวิทยาศาสตร์ที่ใช้กันทั่วไป สำ�นวนและสุภาษิต

	 	 2.	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 (พิมพ์คร้ังท่ี 3) แก้ไขปรับปรุงเพ่ิมเติม

เรื่องชื่อพืชและสัตว์	

	 	 3. 	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 (พิมพ์ครั้งที่ 5) แก้ไขเพิ่มเติม

เกี่ยวกับคำ�ศัพท์กฎหมายบางคำ�

	 	 4.	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพ่ิมคำ�และแก้ไขคำ�ท่ีคณะกรรมการ

ได้จัดทำ�ไว้แล้ว รวมทั้งตรวจสอบในเรื่องต่าง ๆ ได้แก่ ความสอดคล้องของคำ�ใหม่ที่เก็บเพิ่มว่ามี

ความขัดแย้งกับคำ�อื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องซึ่งเก็บไว้แล้วหรือไม่ การใช้เครื่องหมายวรรคตอนแบ่งแยกนิยาม

คำ�ท่ียังใช้ไม่ถูกต้องตามหลักเกณฑ์ การแยกความหมายของคำ�ท่ีต่างกันเพ่ือให้ยกมาเป็นแม่คำ�ซ่ึงยังลักล่ัน 

กันมาก ตัวอย่างที่ยกประกอบคำ�นิยามยังไม่สอดคล้องกับแม่คำ�  ตัวอย่างที่ยกมาจากเอกสารอ้างอิง 

ยกมาไม่ครบความการกำ�หนดประเภทคำ�ไวยากรณ์ยังขัดแย้งกันเอง การบอกท่ีมาของคำ�และเอกสาร 

อ้างอิงยังมีที่ผิดพลาด รูปแบบการนิยามคำ�ตามลักษณะของคำ�แต่ละประเภทที่ยังไม่ลงรูปเดียวกัน 

ปรับปรุงหนังสือเอกสารที่ใช้อ้างอิงให้เหมาะสม ตลอดจนปรับปรุงข้อบกพร่องอื่น ๆ	

	 	 5.	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ปรับแก้ไขเพิ่มเติมบทนิยามของ 

ค�ำศัพท์ทั่วไปซึ่งเป็นค�ำท่ีมีใช้ในภาษาไทยและเป็นที่รู้จักกันแพร่หลายแต่ยังไม่ได้เก็บในพจนานุกรม 

รวมทัง้แก้ไขเพิม่เตมิบทนยิามของค�ำศพัท์เฉพาะสาขาวิชา ได้แก่ ศพัท์กฎหมายไทย ศพัท์ประวตัศิาสตร์

ไทย ศัพท์พรรณพืช ศัพท์พรรณสัตว์ ศัพท์ดนตรีไทย ศัพท์ดนตรีสากล และราชาศัพท์ ที่ส�ำคัญคือ 

ได้เก็บศพัท์ท่ีพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดลุยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ทรงใช้ 

ในการพฒันาเรือ่งดนิ น�ำ้ ป่าไม้ คอืค�ำว่า กงัหันน�ำ้ชยัพัฒนา แกล้งดิน แก้มลงิ เป็นต้น (ราชบณัฑติยสถาน, 

2556, น. ก).

	 	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 มีการแก้ไขและเพิ่มเติมคำ�ศัพท์ที่เห็น

ได้ชัดดังนี้

	 	 1.	 การแก้ไขคำ�ศัพท	์ 

	 	 	 1.1	 ตัดคำ�ศัพท์ท่ีไม่มีใช้ในปัจจุบัน เช่น กฎยุทธวินัย, กฎหมายนานาประเทศ, กะทำ�, 

กะทับ, กระชุ (ต้นไม้), กระเต็นปักหลัก (นก)	 	 	  
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	 	 	 1.2 คำ�ศัพท์ที่เป็นพยางค์ท้าย ซึ่งจะต้องปรากฏประกอบกับคำ�อื่นเสมอ ไม่สามารถ

ปรากฏได้โดยลำ�พัง เช่น -กระเกรียบ, -กระงอด, -กระจิก, -กระจ๋ิง, -กระจิบ, -กระจ๋ิม, -กระเฉง, -กระซ้อ, -กระซี ้

	 	 	 1.3	ตัดคำ�ศัพท์ที่เป็นคำ�ภาษาไทยถิ่นซึ่งไม่เป็นที่รู้จักกันทั่วไป เช่น กะโกระ, กระดก 

	 	 	 1.4	ตัดคำ�ศัพท์ซึ่งไม่ใช่คำ�ที่ใช้จริงในภาษาไทยและเก็บเป็นคำ�ศัพท์ใหม่ที่ตรงกับ

การใช้ในภาษาไทย เช่น กรด 5 (เก็บที่ เป็นกรด), กอก 2 (เก็บที่ มะกอก), แกว 4 (เก็บที่ “พริกแกว”, 

“มันแกว”)

	 	 2. 	 การเก็บค�ำศัพท์เพิ่ม	  

	 	 	 2.1	ค�ำศัพท์ท่ัวไปท่ีใช้กันแพร่หลายในภาษาไทยแต่ยังไม่ได้เก็บไว้ในพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน เช่น กฎหมาย, กรมท่า 2 (สี), กรอบเค็ม, กระงอดกระแงด, กระดานโหร, 

กระดาษก๊อบปี้, กระดาษช�ำระ, กระดี๊กระด๊า, กะดี๊กะด๊า, กระตั้วแทงเสือ, กระต่ายขาเดียว, กระติ๊บ 

(เพิ่มเป็นค�ำตั้งคู่กับค�ำ “กระติบ”), กระถางธูป, กลับบ้านเก่า, กวดวิชา, ก๊วน, กะหรี่ (โสเภณี), ก�่ำบี้ 

(ภาษาถิ่น), กิ๊กก๊อก, กินูน (ภาษาถิ่น), กี่เพ้า (ค�ำยืมภาษาจีน), กุนซือ (ค�ำยืมภาษาจีน), เก็บดอกไม้ 

(ภาษาปากหมายถึง ปัสสาวะตามพุ่มไม้ข้างทาง ใช้แก่ผู้หญิง), ไกด์	

	 	 	 2.2 ค�ำศัพท์เฉพาะสาขาวิชาซึ่งคณะกรรมการในสาขาวิชานั้น ๆ เสนอเก็บเพิ่ม เช่น 

กฎหมาย, กรอด 3 (ดนตรี), กระถินเทศ, กระเบื้องซีเมนต์ใยหิน, ชุดค�ำ “กลอง” ที่เป็นเครื่องดนตรี, 

ชุดค�ำ “กองทุน” ทางกฎหมาย, กังหันน�้ำชัยพัฒนา, แก้มลิง, แกล้งดิน 	

	 	 	 2.2 คำ�ศัพท์ที่เก็บเพิ่มเพื่อให้สอดคล้องหรือโยงกับคำ�ศัพท์เดิมที่เก็บไว้แล้ว เช่น กรม 

พระคลัง, กรมพระนครบาล, กรมเมือง, กุมาริกา (เดิมมี กุมารา, กุมารี), เกอว	

	 3.	 การเก็บคำ�ศัพท์ที่เป็นพยางค์ท้าย	  

	 	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 มีการเก็บคำ�ศัพท์ที่เป็นพยางค์ท้าย 

ซึ่งจะต้องปรากฏประกอบกับคำ�อื่นเสมอ ไม่สามารถปรากฏได้โดยลำ�พัง เช่น -กระเกรียบ, -กระงอด, 

-กระจิก, -กระจิ๋ง, -กระจิบ, -กระจิ๋ม, -กระเฉง, -กระซ้อ, -กระซี้ และมีการเก็บคำ�ศัพท์กลุ่มดังกล่าว

ต่อเนื่องมาจนถึงพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  จนกระทั่งมีการจัดพิมพ์พจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบว่ามีการตัดคำ�กลุ่มดังกล่าวออกไปทั้งหมด วิเคราะห์ได้ว่า 

คณะกรรมการชำ�ระพจนานุกรมมีแนวคิดท่ีเก็บคำ�ศัพท์หลักหรือคำ�ตั้งเฉพาะคำ�ที่สามารถปรากฏได้

โดยลำ�พัง ส่วนคำ�ศัพท์หลักหรือคำ�ต้ังท่ีมีสถานะเป็นพยางค์ท้ายต้องปรากฏประกอบคำ�อ่ืนเสมอ ไม่ควร

ใช้เป็นคำ�ศัพท์หลักหรือคำ�ตั้ง

	 4.	 คำ�ยืมจากภาษาบาลีและสันสกฤต	  

	 	 ปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 นอกจากจะมีการเก็บคำ�ศัพท์ที่เป็น

คำ�ยืมจากภาษาบาลีสันสกฤตไว้มาก หลายคำ�ไม่พบตัวอย่างการใช้ในภาษาไทย เช่น กรดาล, กรทักษ์, 

กรบัตร, กรบัทม์, กรบัลลพ, กรบาตร, กรณประโยค, กรณาธิการ, กรรณกษาย, กรรณกุมารี, กรรณคูถ, 
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กรรณโคจร, กรรณจาม, กรรณชัป, กรรณชิต, กรรณดาล ซึ่งคำ�เหล่านี้ได้ถูกตัดออกไปเมื่อมีการพิมพ์ 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 แล้ว ปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวงธรรมการ 

พ.ศ. 2470 ยังมีรูปแบบการเก็บคำ�ศัพท์ท่ีเป็นคำ�ยืมจากภาษาบาลีและสันสกฤตตามรูปศัพท์ในภาษาเดิม 

แต่มีวงเล็บบอกรูปเขียนที่ใช้ในภาษาไทยกำ�กับ เช่น กลิ (ไทยเราเขียนเป็นกลี), กลิยุค (ไทยเราเขียน

เป็นกลียุค), กษิตีนทร์ (ไทยเราเขียนเป็น กษิดินทร์), กษิตีศ (ไทยเราเขียนเป็น กษิดิศ), กษิตีศวร (ไทยเรา

เขียนเป็น กษิดิศวร) ลักษณะเช่นนี้ได้มีการแก้ไขในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 

โดยเก็บคำ�ศัพท์หลักหรือคำ�ตั้งเป็นรูปที่เขียนในภาษาไทย และวงเล็บบอกที่มาของคำ�จากภาษาบาลี

หรือภาษาสันสกฤตไว้ท้ายบทนิยาม อันเป็นไปตามหลักการของการจัดทำ�พจนานุกรม

	 การเปลี่ยนแปลงทางอักขรวิธีของคำ�ศัพท์หมวดอักษร ก ในพจนานุกรมไทย-ไทยที่จัดทำ�

โดยราชการตั้งแต่ พ.ศ. 2470 ถึง พ.ศ. 2554

	 การเปล่ีียนแปลงทางอักขรวิธีปรากฏชัดเจนท่ีสุดในการปรับปรุงปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวง

ธรรมการ พ.ศ. 2470 เป็นพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 โดยในหมวดอักษร ก  

มีการเปลี่ยนแปลงใน 3 ประเด็น ได้แก่ 1. การใช้ “กระ” และ “กะ”  2. การเปลี่ยนแปลงทางอักขรวิธี

ในคำ�ยืมภาษาต่างประเทศ  และ 3. คำ�ตั้งที่ใช้อักขรวิธีโบราณในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

ผลการวิจัยสรุปได้ว่า

	 1. 	 การใช้ “กระ” และ “กะ”	  

	 	 ปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 มีคำ�ตั้งที่ใช้ “กระ” และ “กะ” 

ต่างกับพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตารางที่ 2 ตัวอย่างคำ�ตั้งที่ใช้ “กระ” และ “กะ” ในพจนานุกรม

ปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวง

ธรรมการ พ.ศ. 2470

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2493 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

พ.ศ. 2554 

กะเง้ากะงอด กระเง้ากระงอด กระเง้ากระงอด

กระโงก กระโงก กระโงก

กะจก กระจก กระจก ๑

กระจอก กระจอก ๑ กระจอก ๑

กระจัด กระจัด ๑ กระจัด ๑

กระจัดกระจาย กระจัดกระจาย กระจัดกระจาย

กระจัดพลัดพราย กระจัดพลัดพราย กระจัดพลัดพราย

กะจับปี่ กระจับปี่ กระจับปี่
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ปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวง

ธรรมการ พ.ศ. 2470

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2493 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

พ.ศ. 2554 

กะจ่า กระจ่า กระจ่า

กระจ่าง กระจ่าง กระจ่าง

กะจาด กระจาด กระจาด

กะโจน กระโจน กระโจน

กะโจม กระโจม กระโจม ๑

กะฉ่อน กระฉ่อน กระฉ่อน

กะฉับกะเฉง กระฉับกระเฉง กระฉับกระเฉง

	 จากตารางที่ 2 จะเห็นได้ว่าคำ�ตั้งที่ใช้ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
จนถึง พ.ศ. 2554 ใช้ “กระ” ในปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 จะปรากฏการใช ้
ทั้ง “กระ” และ “กะ” แต่จะใช้ “กะ” ในคำ�ตั้งมากกว่า  ความเปลี่ยนแปลงทางอักขรวิธีนี้ปรากฏใน 
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493  โดยในบทนิยามของคำ� “กะ-” ได้รวบรวมคำ�ท่ีข้ึนต้น
ด้วยพยางค์ กะ- ซึ่งเคยใช้เป็น กระ- ได้ และให้ดูคำ�แปลที่ กระ- นั้น ๆ ดังนี้ 

ภาพที่ 1 คำ� “กะ-” และบทนิยาม ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493

ตารางที่ 2 ตัวอย่างคำ�ตั้งที่ใช้ “กระ” และ “กะ” ในพจนานุกรม (ต่อ)
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	 	 ด้วยเหตุที่พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2494 เก็บคำ�ตั้งที่ขึ้นด้วยพยางค์ 

“กระ” และ “กะ” ไว้อย่างชัดเจนและใช้ต่อเน่ืองมาจนถึงพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

ทำ�ให้การเขียนคำ�ที่ขึ้นต้นด้วยพยางค์ “กระ” และ “กะ” ในปัจจุบันมีรูปแบบที่แน่นอนตามที่กำ�หนด

ไว้ในพจนานุกรม

	 2.	 การเปลี่ยนแปลงทางอักขรวิธีในคำ�ยืมภาษาต่างประเทศ

	 	 การเปลี่ยนแปลงทางอักขรวิธีในปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 

เมื่อเทียบกับพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ พ.ศ. 2554 แล้ว มีไม่มากนัก 

แต่พบได้บ้างในคำ�ยืมภาษาต่างประเทศเมื่อเขียนเป็นภาษาไทยอาจมีการแก้ไขตามความนิยมใน

แต่ละยุคสมัย ตัวอย่างคำ�ยืมภาษาต่างประเทศที่มีการเปลีี่ยนแปลงทางอักขรวิธี เช่น 

ตารางที่ 3 ตัวอย่างคำ�ยืมภาษาต่างประเทศที่มีการเปลี่ยนแปลงทางอักขรวิธี

ปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวง

ธรรมการ พ.ศ. 2470

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2493 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

พ.ศ. 2554 

กงไฉ่ กงไฉ่ ก้งฉ่าย, ก๊งฉ่าย

กรกฏาคม กรกฎาคม, กรกฏาคม กรกฎาคม

- กระทงเหิร กระทงเหิน
		

	 	 จากตารางที่ 3 จะเห็นความเปลี่ยนแปลงทางอักขรวิธีในคำ�ยืมภาษาต่างประเทศดังนี้

	 	 1. 	 คำ�ว่า “กงไฉ่” ซ่ึงเป็นคำ�ยืมจากภาษาจีน ในปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวงธรรมการ 

พ.ศ. 2470 มีการใช้ต่อเน่ืองมาในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และจากการตรวจสอบ

พบว่ามีการใช้รูปคำ�น้ีมาจนถึงพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพ่ิงมาเปล่ียนคำ�ตั้งเป็น 

“ก้งฉ่าย, ก๊งฉ่าย” ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 อาจเป็นด้วยสาเหตุเพื่อให้ออก

เสียงใกล้เคียงกับคำ�เดิมในภาษาจีนมากขึ้น	

	 	 2. คำ�ว่า “กรกฏาคม” ซึ่งเป็นคำ�ที่สร้างจากคำ�ยืมภาษาสันสกฤต ในปทานุกรม กรมตำ�รา 

กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 กำ�หนดคำ�ศัพท์หลักไว้ที่รูปซึ่งออกเสียงใกล้เคียงกับคำ�ภาษาสันสกฤต 

ต่อมาในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 เก็บคำ�ตั้งเป็น “กรกฎาคม, กรกฏาคม” และ 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ซึ่งใช้อยู่ในปัจจุบันเก็บคำ�ตั้งเป็น “กรกฎาคม” 

ซึ่งเป็นรูปที่คนไทยใช้กันอย่างแพร่หลายเพียงรูปเดียว  

	 	 3. คำ�ว่า “กระทงเหิร” ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ใช้รูป “เหิร” 

ตามรูปคำ�ในภาษาเขมร แต่เม่ือตรวจสอบคำ�ว่า “เหิน” ในพจนานุกรมฉบับเดียวกันกลับใช้รูป “น” สะกด 

ตามเสียงในภาษาไทย ด้วยเหตุนี้พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ฉบับต่อมาจนถึงฉบับปัจจุบันือ 

พ.ศ. 2554 จึงใช้คำ�ตั้งเป็น “กระทงเหิน”
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	 3.	 คำ�ตั้งที่ใช้อักขรวิธีโบราณในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน
	 	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ปรากฏคำ�ตั้งที่ใช้อักขรวิธีโบราณ และ
ได้ระบุไว้ในคำ�ชี้แจงหลักการเขียนและวิธีใช้พจนานุกรมไว้ข้อหนึ่งว่า “5. คำ�ที่เขียนตามแบบอักขรวิธี
โบราณ เช่น วงง, วยง, อนน, เกรอก, ซึ่งบัดนี้เขียน วัง, เวียง, อัน, เกริก, เมื่อค้นไม่พบในที่ซึ่งเขียน
ตามอักขรวิธีโบราณ ก็ให้ค้นในที่ซึ่งเขียนตามอักขรวิธีปัจจุบัน” ตัวอย่างคำ�ตั้งที่ใช้อักขรวิธีโบราณใน

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน เช่น 

ตารางที่ 4 ตัวอย่างคำ�ตั้งที่ใช้อักขรวิธีโบราณ
ปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวง

ธรรมการ พ.ศ. 2470

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2493 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

พ.ศ. 2554 

ไม่ปรากฏ

ก้งง

กนน

กนนเชอ

ก่นนโลง

กนนเหิม

กรนนเช้า กรนนเช้า

กรรซ้นน กรรซ้นน

 	 	 จากตารางท่ี 4 จะเห็นได้ว่าคำ�ต้ังท่ีใช้อักขรวิธีโบราณพบในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2493 เป็นต้นมา ลักษณะดังกล่าวไม่พบในปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470  
สันนิษฐานว่าคณะกรรมการชำ�ระปทานุกรมได้เพิ่มคำ�ที่ใช้อักขรวิธีโบราณเพ่ือเป็นประโยชน์แก่ 
ผู้ศึกษาวรรณคดีหรือเอกสารโบราณจะได้หาความหมายของคำ�ดังกล่าวในพจนานุกรมได้  อย่างไรก็ด ี
ในการชำ�ระพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานครั้งต่อ ๆ มา ได้มีการตัดคำ�ตั้งที่ใช้อักขรวิธีโบราณ
ออกไปบ้าง แต่ก็ยังคงเหลือบางคำ�ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ดังที่แสดงไว้ใน
ตัวอย่าง
	 	 ประเด็นท่ีน่าสนใจในการเก็บคำ�ต้ังท่ีใช้อักขรวิธีโบราณไว้ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
และยังคงมีอยู่ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 คือ ตามประกาศสำ�นักนายกรัฐมนตรี 
เรื่อง ระเบียบการใช้ตัวสะกด ระบุว่า “ต่อไปบรรดาหนังสือราชการและการศึกษาเล่าเรียนให้ใช้
ตัวสะกดตามพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เสมอไป” ดังนั้น การใช้ตัวสะกดตาม
อักขรวิธีโบราณดังกล่าวยังสามารถใช้ในหนังสือราชการและการศึกษาเล่าเรียนได้ด้วยหรือไม่ และใน
อนาคตคำ�ที่ใช้อักขรวิธีโบราณดังกล่าวจะยังคงมีอยู่ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ฉบับพิมพ์

ครั้งต่อไปอีกหรือไม่อย่างไร
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	 อภิปรายผลการวิจัย
	 การเก็บคำ�ศัพท์และการเปลี่ยนแปลงทางอักขรวิธีของคำ�ศัพท์หลัก (headword) หรือ คำ�ตั้ง 
(entry) ของพจนานุกรมไทย-ไทยที่จัดทำ�โดยราชการ ตั้งแต่ พ.ศ. 2470 ถึง พ.ศ. 2554 แสดงให ้
เห็นถึงความพยายามของผู้จัดทำ�พจนานุกรมท่ีต้องการให้ใช้เป็นมาตรฐานสำ�หรับการเขียนหนังสือ
ราชการและการศึกษาเล่าเรียน ด้านการเก็บคำ�ศัพท์ในปทานุกรม กรมตำ�รา กระทรวงธรรมการ 
พ.ศ. 2470 ยังคงมีคำ�ศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต และเป็นคำ�ที่ไม่ได้ใช้ทั่วไปในภาษาไทยอยู่มาก 
แต่ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ต้ังแต่ พ.ศ. 2493 ได้ตัดคำ�ศัพท์ท่ีมีลักษณะดังกล่าวออกไป 
เป็นและเก็บคำ�ศัพท์ทั้งที่เป็นคำ�ทั่วไปและเป็นคำ�ที่ใช้ในสาขาวิชาต่าง ๆ มากขึ้น  	  
	 ด้านความเปลี่ยนแปลงทางอักขรวิธีในพจนานุกรมไทย - ไทยที่จัดทำ�โดยราชการ ตั้งแต่ 
พ.ศ. 2470 เป็นต้นมา มีรูปแบบการกำ�หนดอักขรวิธีให้เป็นแบบแผนเดียวกันมากย่ิงข้ึน สอดคล้องกับ
แนวคิดของ ธีระพันธ์  ล.ทองคำ� (2535, 109-110) ที่ว่า การทำ�พจนานุกรมไทยฉบับหลวงในสมัยแรก 
มีจุดประสงค์เพียงเพื่อให้เป็นตำ�ราสำ�หรับการค้นคว้าหาความหมายของคำ� วิธีสะกดคำ�ศัพท์ส่วนใหญ ่
ที่ปรากฏในพจนานุกรมมักเป็นคำ�ศัพท์ทางศาสนา และวรรณคดีซึ่งคนส่วนมากไม่ทราบความหมาย 
ต่อมาวัตถุประสงค์ของการทำ�พจนานุกรมไทยฉบับหลวงได้เปลี่ยนแปลงไป คือ นอกจากวัตถุประสงค์
เดิมแล้ว ยังเพิ่มวัตถุประสงค์ที่จะวางมาตรฐานภาษาไทยให้ถูกต้องเหมาะสมที่สุด
	 การเก็บคำ�ศัพท์และการเปล่ียนแปลงทางอักขรวิธีในพจนานุกรมไทย-ไทยท่ีจัดทำ�โดยราชการ 
ตั้งแต่ พ.ศ. 2470 ถึง พ.ศ. 2554 จัดเป็นพัฒนาการคือการเปลี่ยนแปลงในทางเจริญขึ้น ประกอบกับ
พจนานุกรมไทย-ไทยที่จัดทำ�โดยราชการ ตั้งแต่ พ.ศ. 2470 ถึง พ.ศ. 2554 มีประกาศของทางราชการ
ให้การเขียนหนังสือราชการและการศึกษาเล่าเรียนใช้ตัวสะกดตามพจนานุกรมเป็นระเบียบเดียวกัน 
ดังนั้นการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น โดยเฉพาะการเปลี่ยนแปลงทางอักขรวิธี จึงส่งผลต่อการใช้ตัวสะกด
ในหนังสือราชการและการสอนภาษาไทยโดยตรง

ข้อเสนอแนะจากการวิจัย
	 1.	 การวิจัยเรื่องการเก็บคำ�ศัพท์และการเปล่ียนแปลงทางอักขรวิธีในพจนานุกรมไทย-ไทย
ที่จัดทำ�โดยราชการตั้งแต่ พ.ศ. 2470 ถึง พ.ศ. 2554 : กรณีศึกษาหมวดอักษร ก นี้ ผู้วิจัยได้กำ�หนด
ขอบเขตของข้อมูลเฉพาะในหมวดอักษร ก ซ่ึงเป็นหมวดอักษรหมวดแรก มีจำ�นวนคำ�มาก และมีการแก้ไข
ในการปรับปรุงพจนานุกรมแต่ละคร้ังมากกว่าหมวดอักษรอ่ืน ดังน้ัน เพ่ือให้ได้ผลการวิจัยท่ีชัดเจนย่ิงข้ึน 
จึงควรขยายข้อมูลการศึกษาให้ครอบคลุมหมวดอักษรทั้งหมดในพจนานุกรมซ่ึงจะทำ�ให้ได้ข้อมูล
เกี่ยวกับการเก็บศัพท์และความเปลีี่ยนแปลงทางอักขรวิธีในพจนานุกรมไทย-ไทย มากยิ่งขึ้น
	 2. ควรมีการศึกษาผลกระทบที่เกิดขึ้นจากการเก็บศัพท์และการเปลี่ยนแปลงทางอักขรวิธ ี
ในพจนานุกรมไทย-ไทยท่ีจัดทำ�โดยราชการ โดยเฉพาะพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ซ่ึงมีประกาศ
สำ�นักนายกรัฐมนตรี เรื่อง ระเบียบการใช้ตัวสะกด กำ�หนดให้บรรดาหนังสือราชการและการศึกษา

เล่าเรียนให้ใช้ตัวสะกดตามพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานเสมอไป
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